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AYJTMOBU3YAJIBHBIN ITEPEBO/] FOMOPA:
[TPOBJIEMbI U HEKOTOPBIE ITYTH UX PEIHEHUA

B cratbe paccmaTpuBaeTcsi ayquOBU3YaJbHBIM MEPEBOA IOMOpPAa B CUTYAl[MOHHBIX
KOMeAUsIX. ABTOp ONUCHIBAET OTPaHUYEHHUs ayJHOBU3YaJbHOTO IEPEBOAA, HaKJa/bIBaeMble
Ha NEepPeBOAYMKA, MPUMEHUTEIBHO K NepeBoay roMopa. IIpuBoasTcs mpumeps! MIYyTOK U3 ame-
PUKAaHCKUX CUTKOMOB IO THIIAaM COTJIACHO TNPUBEICHHON KJIACCU(PHUKALMH, a TAK)KE aHATU3U-
PYIOTCSl BApUaHTHI HX nepesoaa. Kpome Toro, 3arparuBaroTcst mpoOsieMBl, CBsI3aHHBIE C BEHIOOPOM
MEePEBOAYECKON CTPATEru NPU NMEPEBOAE PA3HBIX TUIIOB IIYTOK.

KnroueBble CJ0Ba ayluOBU3yalbHBIM NEPEBOA, IIYTKH, KOMOpP, MNEePEBOAUYECKAs
CTpaTerusi, CATKOM, HallMOHAJIbHAsS KyJIbTypa.

The article discusses audiovisual translation of humour in situational comedies. The author
describes the limitations of audiovisual translation set upon the translator in terms of humour
translation. The author quotes examples of jokes from American sitcoms by the types of referred
classification and analyses their translations. Also, the article touches upon the problems of
choosing the translation strategy for different types of jokes.

Key words: audiovisual translation; jokes; humour; translation strategy, sitcom;
national culture.

B Hame Bpemsi BHACOMPOKAT HE YCTAET YIUBIATH 3PUTENICH HOBUHKAMMU.
B ToM 4mcie 310 CBSI3aHO ¢ pa3BUTHEM MHTEPHET-PECYPCOB, Onarogaps KOTOPHIM
pPacpoCTPAaHEHUE AHTJIOS3BIYHBIX (PUIBMOB M CEPHATIOB CTAHOBHUTCS OBICTPHIM
Y CPaBHUTENIBHO JCWICBBIM Ui 3pUTeNcii. PazButre cepbl mMmopra Meauanpo-
OYKIIMHA HAYAJIOCh B Hallei ctpaHe B 90-¢, U CIPOC PyCCKOS3BIYHBIX 3PUTEINEH yiKe
Toraa TpeOoBal OBICTPON M KOHLICHTPUPOBAHHOM pabOThl MEPEBOAUMKOB. B 3TOM
CBSI3H CTaJl MAaCCOBO Pa3BUBATHCA ayIMOBU3YaAJIbHBIN MEPEBOI.
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AyJIMOBH3yaJIbHBIN TIEPEBOJ] CETOJIHS, IO MHEHUIO HEKOTOPBIX CIICHUAIACTOB,
B YAaCTHOCTH, BEAYLIErO0 OTCUECTBCHHOIO WCCIEAOBATEAsl B OTOM 00acTv
A. B. KozymseBa, DOJDKEH BBIACTATHCS B KAYECTBE OTICIBbHON TUCIMILIAHBL, & HE
otpaciu nepepojga. OOG0CHOBAHO ATO CAECAYIOIIUMH MPUYUHAMMU:

1) aynmoBU3yaibHBIH MEPEBOJ ABJISICTCSA «OTPAHUUYCHHBIMY MEPEBOJIOM M3-3a
MPUCYTCTBUSI BHEIIHUX OTPAHUYCHHMHA (OTCYTCTBUE MPSAMOro KOHTAKTa ¢ MOJydYa-
TEJIEM B C TOBOPSIINM );

2) ayauOBH3YaJIbHBIC MPOU3BEACHUS IMOJUCEMAHTHYHLI (B HUX COJACPKATCA
Cpa3y HECKOJIBKO JIMHIBUCTUYCCKUX U MAPAIUHTBUCTHUYECKUX 3HAKOBBIX CUCTEM,
KOTOPbIE CTOUT MPUHUMATh BO BHUMAHHUE ),

3) ayauoBM3yaldbHBIM NEPeBOJ TpeOyeT 3HAHUS PA3IUUYHBIX CTpaTErHil
CEMAHTUYECKOTO aHaIM3a U CEMAHTHYECKOTO CHUHTE3a WH(POPMALMM, MOCTYMar0-
LICH 1O MapajuieIbHBIM KaHanaM Bocnpustus [1, ¢. 4].

Tak, paboTa mepeBOJUMKA BCEraa MYJbTH3aJadHa W OPEACTARISICT COOOi
MOCTOSHHBIN aHAIN3 U CUHTE3 HH(MOPMALMKU HA HECKOJILKUX YPOoBHIX. Kpome Toro,
€ro rjaBHasg IEJb — HE MPOCTO TOYHO M aJeKBAaTHO MepeaaTh HMH(MOPMALUIO
B BBICKA3bIBAHHWH, A IPOM3BECTH AHAJIOTMYHOE SMOIMOHAJIBHOC BO3ACHCTBHEC HA
3puteas. OCoOOEHHO CI0KHO 3TO B AMOLMOHAILHO HACHIIMICHHBIX KHMHOTEKCTAX,
B YACTHOCTH, KOMEIUHHBIX CEpUaax.

Cumyayuonnast komeoust (cumxom) — KOMeAuHAA mporpaMma ¢ IMOCTOSH-
HbIMHU NEPCOHAKAMU U MECTOM JeiicTBUs. OIHA U3 OCHOBHBIX LEICH KOMEIUHHBIX
CEpPUAJIOB — BLI3BATh AMOILIMOHAJIBLHYIO PEAKIUIO (CMEX) PEUMIUCHTOB. 3/1€Ch MBI
MOAXOAUM K BOIPOCY MEPEBOA FOMOPA, KOTOPBIA IIPUXOJUTC PEIIaTh ayaUOBH-
3yalibHBIM TEPEBOJYMKAM Ha MPOTSHKEHUM BCETO Ipolecca padoThl ¢ ayauo-
BU3YQJIbHBIM TEKCTOM CHUTKOMOB, TaK Kak OoJjblias 4YacTh KOMMYHHMKaIAW
OPUEHTUPOBAHA HA CO3AHUE KOMUYECKOTO0 3 heKTa.

Ha naHHBIIT MOMEHT HE CYIIECTBYET OOIICIPUHATON KiIacCcupuKauu :oMopa,
HO Jjis Hamieii paOoThl MBI BOCIOJIb30BaIUCh Kiaccubukanuii 3adandeckoa [2,
. 251-255]. OH nogpasaensieT FOMOP Ha HECKOJIBKO KAaTETOPHIA:

1) uaTEpHALIMOHAIbHBIE ITYTKKA. KOMODP HE 3aBUCHT OT SI3bIKA WU KYJIBTYPHI.
[IlyTka OAMHAKOBO CMENIHA JUISI HECKOJIBKUX CMEXKHBIX KYJIbTYP (ABYSI3bIYHAS),
WJIA YHUBEPCAIBHO CMEIIHA Il BCEX KyabTyp. lIpu mepeBoje WHTEpPHALMO-
HaJIbHBIX IIYTOK 4Yalle BCEro MpoOJeM HE BO3HUKAET, MOTOMY YTO B SI3bIKE
MEePEBOAA BO3MOXKHO HAWTH aIcKBATHOE COOTBETCTBHUE,

2) WIyTKA O HaUMOHAIBHOW KyJbType. Takyr mIyTky HEoOXOoauMo ajar-
TUPOBATh K S3BIKY MEPEBOJA JJIs OOJErYeHus: MOHUMAHKUS UMITTUKALMMA, TaK Kak
OHM BBIPAXXAIOT CYry00 HALIMOHAJILHBIE, KyJIbTYPHbIE MPOOeMbl. MOTHUBBI HAIIKO-
HAJIBHOM KYJIBTYPBI NPEACTABISAIOT CIIOXKHOCTh IS IEPEBOA, TAK KAK HALMOHAJIb-
HBII FOMOpP OT'PaHHUYEH KaPTUHONW MHUpA LETIEBOM ay IUTOPHH,

3) WIyTKHA HAIMOHAJIBHOTO YyBCTBA FOMOPA. FOMOP WJIH TEMBI, KOTOPBIE 0OJIEe
MONYJISIPHBL B ONMPENECICHHON KYJbType Wi cTpaHe. OHHM 3aBUCAT OT UCTOPHH,
PEJIUTMA, TIOJIUTUKKU U T.1. MECTHOE YyBCTBO FOMOPA TAKXKE CIIOXKHO JJIsI TIEPEeBOAA
B CUJIy OTPAHUYEHHOIO 3HAHUS TIPEICTABATENICH OQHOM IPYMIIBI O MPEACTABATENSAX
apyroi. Tloaromy 3Ta Kateropust 04eHb NpoOJEMaTUYHA MPU MEPEBOJIE, TaK Kak
€CTh PUCK IIPU NPSIMOM NEPEBOJIC IIYTKH CACNIATh €€ OCKOPOUTEIBHOM B KYJIBTYPE
PELUMNUEHTA,
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4) mIyTKH, 3aBUCHMBIE OT SI3bIKA. FOMOP, KOTOPBIA OCHOBAH Ha 4YePTax sI3bIKa
(momucemMuH, OMOQOHAX). DTH UIYTKA MPUCYTCTBYIOT BO BCEX KYJbTYpax, HO
NPOU3BECTH MEPEBO MEXAY HE CB3aHHBIMH SI3BIKAMH MPAKTHYECKHA HEBO3MOKHO
0e3 OonblInX U3MEHEHWH B cTpyKType. LLIyTkn, OCHOBaHHBIEC Ha A3BIKE — HAMOOJIEE
WHTEPECHBI 7Sl aHAJIM3a MEPEBOAYECKON CTpaTEruv, Tak Kak 3/1€Ch MOCIOBHBIN
NIEPEBOJI COBEPILIEHHO HEBO3MOXKEH,

5) BU3yaJIbHbIE IIYTKH: 3aBUCAT OOJBIIE OT KOMOMHALMW JIMHTBUCTUYECKOTO
Y MAPATMHTBUCTUYECKOTO KOMIOHEHTOB, OYKBAIBHOIO MPEACTABICHUS WAWOMBI
u Metadopuueckoro ¢akropa romopa. Komumueckuit 3pdekt oT BH3yaIbHOMU
LIYTKHA BO3HHUKAET M3-3a TOTO, YTO MOKA3aHO HA SKpaHe. UMCTO BU3YaIbHBIC ITYTKA
B NIEPEBOJIE HE HY)KIAKOTCS,

6) cocTaBHas WIyTKA: OOBEAMHSET SIEMEHTBI HECKOJIIBKMX 3HAKOBBIX CUCTEM
cpazy. llo cyTH, Bce IIyTKM B ayJUOBH3YAJIbHOM TEKCTE CUMTAKOTCS KOMIUIEKC-
HBIMH, XOTS B HUX MO>KET MPe00IIaaTh Ta WK WHAS 3HAKOBAsI CUCTEMA.

B kauecTBe mpUMEpOB NMOAX0a K MEPEBOAY BHIOB IIYTOK, MPEACTABISIOINX
WHTEPEC [UIS aHAJIM3a NEPEBOJUYECKUX CTPATETMi, Mbl UCHOIB30BAIH (PPArMEHTHI
cutkoMOB «Jlpy3ps» («Friendsy, 1994-2004, nep. Paramount u PTP) u «Teopus
Oonbioro B3peiBa» («Big Bang Theory», 2007-2019, nep. Kypax-bam6Geii).

1. UHTepHALIMOHAIbHBIEC Iy TKH

«Friendsy», S.1 Ep.13: ¥V JI)xoyH TOCTUT €ro oTen ¢ JAeBYWIKOW. [[xoyu
NOKA3bIBAET CBOE JOMUHUPYIOLIEE MOJIOKEHUE B 3TOM CUTYALIUN.

“And I don’t care how old you are. As
long as you are under my roof, you live
under my rules”

«He eaoicno, ckonvko mebe nem. [loka
olcuGeuly: no0  Moeti  Kpbluleil, U3607b
C1e006AMb MOUM NPAGUILAM »

KomuaMm cutyanum B TOM, 4TO OOBIYHO 3Ty (Ppazy MCHONB3YIOT POJUTENH,
KOI'/la YCTAHABIMBAIOT MpaBuia s aereil. CuTyanust BIOJHE MPUMEHUMA B Kap-
TUHE MUPA PYCCKOS3BIYHOTO 3PUTEIIS, MO3TOMY MOCJIOBHBIN MEPEBOA 3AECh BIIOJIHE
YMECTEH M J0CTATOYECH ISl BBIMOJIHEHUSI KOMMYHUKATUBHOM 3a1a4H.

«Friendsy, S.7 Ep.2: Yenmiep u MoHMKa TOTOBSTCS K cBaapOe. UeHmiep
XO0YET MPEIIOKUTH CBOU UJIEH, HO Peliuerr 0CTaHaBIIMBAET €r0:

£

o, Chandler. Too many cooks.” | «Hem, Yenonep. Y cemu nsnex... »

Otcbiika k uauome 7Too many cooks spoil the broth. Komusm curyanuu
B TOM, YTO B JECHCTBUTEIILHOCTH €0 WAEH HE OyAyT CTABHTHCS BO BHUMAHUWE, HO
BBICKA3bIBACTCS 3TO OTHOLIEHUE YEPE3 MOTOBOPKY O TOM, YTO CIUIIKOM OOJIbIIOE
KOJIMYECTBO YEJIOBEK Yallle BCErO MPOBATUBAIOT 3alaHue. B pyccKOM sA3bIKE €CThb
OPSIMOM aHAJIOT 3TOW MAMOMBI — V cemu HsaHex oums Oe3 21a3y, KOTOPBIA B yce-

YeHHOH (hOpME 3JECh U UCMOJIB3YIOT EPEBOTUMKH.

2. HannonanbHbIE IIyTKH

«BBT», S.7 Ep.18: OM1 HaxoauT UTPYLIKY MOA AUBAHOM. JIeoHapa OOBSICHSET:

“It’s from a game Sheldon made up
called ‘Chutes and Lawyers’. You slide
down the chute and then you work your
way back up through the appellate
system.”

«OH uz npuoymannoi Lllenoonom ucpui
“Imveu u aosoxamer”. Ter cnyckaeutvcs
GHU3 NO 3Mee U CHOBA 3a0upaeutvbcs
HaBepx Yepes aneuiAyuoOHHbIl CYO».
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[Tpunymannas wrpa — ananoruss Kk «Chutes and ladders», monynspHO#
JETCKOM urpe B Amepuke. JlJisi mepeBojia UCMOJL30BaIM 00JIee PacXxoKee B PycC-
CKOM SI3bIKE HA3BAHWE UTPHI «3MEH W JIECTHULBI» W MOCTAPATMCh OCTABUTH TEKCT
KaK MOXKHO OJIMKE K OPUTHHANY, HO IIYTKA TEM HE MEHEE HE CTajla MOHSATHEE.

«Friends», S.2 Ep.7. ®ubu paccTpoeHa, 4To €€ MapeHb HE JENIACT HUKAKUX
1IaroB B UX OTHOWIEHUsX. JPKOYM MBITAETCS €€ yTeIUTh, METa(pOPUYHO HAMEKas,
YTO €€ MAPEHDb — HETPAAULMOHHON OPUEHTALIH.

“Maybe he drives his car on the other

side of the road?” — “Why would he?
He is not British.”

«Moowcem, y Heco mawiuna ¢ npasvim
pyiem? Tet nonumaeuto, o yem s.»
« O yem? OH dice He an2iudaHum ».

B Awmepuke 3ta (ppaza umeeT mpsAMOl HaMEK HAa TOMOCEKCYAIBHOCTb (/e
drives on the wrong side of the road — an alternative way of describing someone as
a homosexual), a mMpOaOIKEHUE NIYTKA BOCITPUHUMAETCS aICKBAaTHO B CHIIY TOTO,
YTO JICBOCTOPOHHEE BUKEHUE B bpUTaHNM KAKETCS COBEPIICHHO HEHOPMAJIbHBIM
B AMEpHKE, I7Ie BOJST Ha MpaBoi cTopoHe Aoporu. Poccuiickum 3purensam Gosee
U3BECTEH (PAKT O MPABOPYJIbHBIX MALIMHAX, HO OH HE OOJIEr4aeT BOCTPHUSATHE

myTKU. [103TOMY mOYTH MOCHOBHBII NEPEBOA TEPSET KOMUUECKUH SPPEKT.

3. SI3bIKOBBIE LIYTKH

«BBT», S.1 Ep.4: lllenaon octancs 0e3 paboThl U B MONBITKaX HAWTH ceOe

3aHATHUC KYIIHJI TKALKUHA CTAHOK.

“I was working on the luminous fish
and [ thought: Hey... 4 loom!”

«A paboman Hao ceemsueticsi pulOKOi
u nooyman: Ju... Cmanok!»

[lepeBon octancst AOCIOBHBIM. CBSI3b MEXKAY PBIOKOM M CTAHKOM OCTaeTCs
HEMOHATHOM, KOMHUYECKHH 3((EKT MOKET BO3HUKHYTH TOJBKO OT HAPOUYMTOIO
OTCYTCTBHSI JIOTUYECKOH CBSI3H, KOTOPOE MOIIO ObITh HaMepeHHbIM. KamamOyp

MOTEPSIH.

«Friends», S.8 Ep.19: J[>xoyu pa3roBapuBacT C KypHAIMCTKOH. dudn 1moaxo-
JIUT MPEICTABUTHCS, U KYPHAJIMCTKA MPOCUT OOBSICHUTD, KaK 3aUCaTh €€ UMSL.

“P as in Phoebe, H as in Hoebe, O as
in Oebe, E as in Ebe, B as in B-be And
I as in ‘Ello there, mate!”

« @ rkax 6 Quou, 1 rxax ¢ Hou, b rax
6 bubu, ewé oona U xax ¢ Hou. A ¢
Ganunueti y merst 6000uLe npocmo »

CHO>KHOCTEL JI MEPEBOAAa COCTOMT B HECOBIAJACHWH HAMUCAHUS MUMEHU B
JIBYX fA3BIKAX JaKE M0 KOJMYECTBY OVKB, a TAK)Ke B HCIOJL30BAHUM aBCTpa-
JAiicKoro aHmmiickoro. B mepeBone mryrka He ObLIa IepemaHa, HO eif ObLia
NpeIoKEHa aJIbTEPHATHBA, YTO BCE K€ JOCTUTACT 1IEJIM KOMMYHUKATUBHOTO aKTa.

«BBT», S.3 Ep.2: Pamk u llennon 3axomsat B jraboparopuro mpodeccopa
300JI0TUHA. MBI IOMHHMM, 4TO 1O CHOKeTy Pamk maHudecku OOUTCs pa3roBapuBaTh
C JKEHIIMHAMMU.

“Raj: I don’t like bugs, okay? They
freak me out.

Sheldon: Interesting. You're afraid
of insects and women. Ladybugs
must render you catatonic.”

«Paooc: A ne mobnio orcyxos. Onu  mens
nyaaiom.

Llenoon: HUnmepecro... Tei boumvcs owcen-
wun u Hacexomwvix. Ilpu 6uoe camox SicyKos
mbl, QOJIDICHO OblMb, BNAOACULL 8 KOMY. »
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https://www.urbandictionary.com/define.php?term=He%20Drives%20on%20The%20Wrong%20Side%20of%20the%20Road
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=He%20Drives%20on%20The%20Wrong%20Side%20of%20the%20Road
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=alternative
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=homosexual

Komuueckuii a¢pext ocHoBan Ha urpe ¢io lady (woman) — bugs. Ladybug —
00Xbsi KOpOBKa. [lepeBeieHO OUeHb OJIM3KO K OPUTMHANY, U JJOTHKA COXPAHUIACH,
HO KaJlaMOyp BOCCTAHOBUTH HE YAAIOCh.

«Friends», S.4 Ep.7: Uenanep yoexnaet [[:xoyu BeIOpaTh JEBYIIKY.

£

t’s time to settle down, make a|«Bpems Haiimu CcGOW0 JUHUIO.» —
choice, pick a lane.” — “Who'’s | «Jlunuwo?» (PTP)

Elaine?” «Bpemsa npuoepoicusamvcsi JuHUU. » —
«4 kmo oma Jlunua? » (Paramount)

[ToneiTKa aganTHpoBaTh KalamOyp W CACTATh AHAJOTUYHBIA B MEPEBOJE
HE COBCEM YCIEIIHAs M BOCHPHUHUMACTCS JOBOJIBHO HMHOPOIHO. B mepeBoge
Paramount oTBer BeINIAIMT 0OJ€€ aAEKBATHO, HO HE NOIXOAWUT K 3arpocy.
Ms1 MokeM BbIOpaTh AEBYWIKY (pick Elaine), HO npuoepocusamvcs Jluruu ObIno
OBI CTPAHHO.

«BBT», S.3 Ep.13: JIpy3bs BBIXOAT B PECTOPaH U 00CY>KIAAIOT MEHIO.

“Sheldon: ‘General Sou’s Chicken | «l[vinienox eenepana Yéy yowce ne 6
is no longer listed under specialties. | pazoene « @upmennvie On100a», a 6
It’s now under chicken.’ Raj: ‘So?’ | pazoene «bniooa uz kypuyviy. — Hé? —
Sheldon: ‘Yes, General Souw.’ Raj: |/la, cenepanra 4é. — Jla ne «ywvinienox
‘Not Sou the chicken, so the question. | Ué», a gonpoc — yeco? H 4é? »

So?’

[IlyTka ocHOBaHAa Ha OMO()OHUM UMEHU Sou U coro3a So. B mepeBone 31ech
3Ta OMO(OHHUS OYEHb YAAUHO MCEHSIECTCS HA AHAJOTHYHYIO JJIi PYCCKOM ayamTo-
PUH C WCIIOIB30BAHUEM PYCCKOIO BOIPOCUTEIBHOIO Yé, BIIOJIHE BO3MOYKHOIO
B KQU€CTBE KUTANCKOH (haMuuu.

Takum 00pazoMm, ONPEAENAIOTCS TPU KIIFOUEBBIE CTPATErMM MEPEBOAA, KOTO-
PbIE UCMOJIB3YIOTCS B ayAMOBH3YAIbHOM MEPEBOAC MIYTOK: 1) OyKBaIbHO MEPEBECTH
HIYTKY, KaK MOXHO Omke K opuruHainy. Crnoco0 Hambosee 4acTo MCIONb3YyETCs
B NIEPEBOJE MEKIYHAPOIHBIX HIYTOK, MPUYEM COXPAHIETCS KOMUYECKUH SPPEKT;
2) 3aMEHUTh IWIYTKY APYyrod myTkod. Camblii CIIOKHBIA METOM, HO MPUBOJWT
K Han0OoJee MOJHOMY COBMAJCHUIO OPUTHHATIBHOTO U EPEBENCHHOTO BO3ACHCTBUS
Ha ayauatopuro. lloaxomuT s mepeBoja HAlMOHAJIBHBIX IIYTOK M SA3BIKOBBIX
IyTOK; 3) M30€KaTh UIYyTKW, CHU3WB 3MOLMOHAIbBHYIO HACBIICHHOCTh. [loaxoanut
B CUTyauusix, TII€ MNoao0parb aAcKBaTHBIA TEPEBOA HE MPEACTABIISCTCS
BO3MOYKHBIM.
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